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HESOBANIXM FOR: Divector of Persommel
SOBJECT :  Commente on Proposed R 20-560

- 1. The present 4aft strikes us as & clasy and rensonably
concise stateent in a mther coxplex and 41fficult ares. The
suggentions vhich follow are directed caly towsrd possible in-
provement of the clarity, and ocur concwrrancs would not necessarily
be conditioned upon the scomptance of any of tham.

2. Mmmmamwmmmm
well to resclve. Paragmph 20 defines "oversesmsz to include
territories and ) tons. Sincs other regulations {in
partisular R 5 4n those peregrephs desling with "hume
leave') use "oversess” o agply only to foreign areas it would
seam prafersdle to use a different word vhen we mmmn to esbuece
territories and possessicms ss well. Ye can not think of &
suiteble word, wuwumamzmmztmmm
well %o add to pammgreph 20 o statement that "oversens” as
wmmwuthmﬁmmmwy
regulations generally. lacking cuch clarifiostion, we
m&mmwammmmmwmt
mwmmuummmm
? fawolves the use of the words m end
W As used generally in Govermment, both in statutes
and regulations, their meaning iz identical except for the time
elamont -~ an act gy be suthorized before it tekes place or
approved afterwards. If we were to follow this prwetios 4,
mm&mmrammwmhmm Para~
graph 5b(2) - suthorized; Maragreph 5b{3) - suthorized.

3. Peragmph-keyed copments follow:

ﬂtmﬂdwmm “otherwise
of Mm% There should
mammmmhm

f raumwmw.

"The Chief, Cover Division, is responsible for

Uperating Officinls Wmmiﬁem
requiremenis of afficial and non-official cover organisations.
&mmmimmmmywm
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tours of duty oversems for individuals to engure that
they are eonsistent with cover regquirements."”

Paragraph bc. The word “"receipt” seems aisplaced
in this comnection. We suggest the phrasing:

"Bxecuting and retaiaing an overseas agreement between
the Agency and esch employee accepting an overseas
assigment, relative to the period of the tour of duty
Gverseas and gqualifiestion for travel and transportation
at governnment expense.”

MM:& paregraph, an extremely important
cne since it ines the standard tour, seams to regquire
scke clarification. If we correctly understand the policy
intended, the following language might be applied:

"A standard tour of duty overseas (PCS) will consist of
twe years of continucus service from the date of arrival
at the overséss post of duty, unless & shorter or lomger
period is reguired by cover. In vo case will a tour of
Guty of less than one year be prescribed in sdvance unless
required by cover or wnless the Deputy Director concerned

econamicel timn & period of temporary duty overseas. (This
suthority of the Deputy Directors may not be redelegated. }"

2). Bince this paxmgraph 1s sub-

her paragraph meking it clear that the
extension o ted must be based ypon operational
necessity, could it not be shortened, with some &gin Iin
clarity, by omitting the examples. We suggest the phraging:

"An employee's tour of auty overseas, as originmelly pre-
scribed, be extended for a stipulated period. It will not
be extended in excess of 90 days unless prior agresment of
the individusl has been cbtained in vriting.”

\ &J: In this paragreph the word "a"
ahould be inssrted before the phrmse "tour of duty”. The
spplicaticn of 5b(3) weuld be clarified if to this pare-
graph in lieu of the semicoldn now st the end were added
& comm and the phrese "for‘an immediate subseguent tour
of duty overszeas.'”

2). In genexel Government yerlance, as
atutory and regulatory language, the word ‘authorized”

is employed to dencte approval in sdwance of an action. The

vord "finally" as used in this paragraph seems to add nothing

and raises the question why it is not used in other cases

vhere approvals, authorizations or dstermimations Just as

final are to be made. Eince the exceptions covered by this

Taragraph are to be awthori: mg%  of the tour of duty

they constitute the standard tour o Y a8 initially

O ROOENaY
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pmswﬂ:&d and the lafter language slsc sesms wedundent.
We sugaest the following phrasing:

"WMW&M&W&W%MW&@M
mmmafthtwwm-ﬁmamwmmm
Juris@iction over the ares te which the tndividmmi is
officially sassigned, with the concurrence of the Hend
of the Career Sexvice concerned,”

Wlemltemﬁatmmmtym

here Tuns to both sitwetions. Unless the suggested change
um,mmmzmmtummmmmt
thmicmapaawmmmywmmw
temimtion provided for in peregraph lc. The word “approwmi”
ummzammwwmmmmwm
word “authorisation” f£or the ressons given imedisately
above. Since the question of reduction or temminstion of
mmwmmmmmmpamm
mammmwmﬁmwmw
MMWMWW%M&M, it is suggested
mtmm*ew"mmawmr@mw

ths word ‘extemsion.” The cpéning sentence of this paragreph
wold then read:

"An infividusl's ‘imsediate subsequent tour of duty overseas'
or an extension in the dureticn of his current tour of duty
oy be suthorized by the Operating Officinl having Jurisdietion
over the ares to shich the employse is officially assigned,
mmmtmmmmmmmwm
mummdmwwmm’swmim.“

ammgeaps fe. As In an instance noted above, the word
"recoipt’ does ot seem tO be the precise word wanted bhere.
He m~mmmmmw.uwmm&
“me:malmemmmm
iransportation at govermment expense.”

he woe of ‘and/or.” We suggest,the use of the word "and”
1y in this case. If "and” 1s used, the authority of the
Birector of Persommel is clear and the "or"--i.e., the al-
termative choice--lies elearly within his administvative
discyretion.
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